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    Ami eddig történt
 Első könyv: A tél jegyesei


    A Nagy Szakadás után, amikor is a régi világ mint olyan megszűnt, az élet azért ment tovább, és egymástól távol lebegő szilánkokon szerveződött újra. A szilánkok lakói, köztük a legfőbb vezetői tisztséget betöltő családfők más és más különleges képességekkel rendelkeznek.


    Ophélie tükörjáró, ami még Animán sem számít hétköznapi adottságnak. Az ügyetlen, magányos, minden feltűnést kerülni vágyó fiatal lány egyben kiváló olvasó: ha egy használati tárgyhoz hozzáér, megérzi rajta, ki mindenki kezén ment át, és a nyomok alapján képes kiolvasni belőle a múltját.


    Azon a napon, amikor kiderül, hogy a kezét elígérték egy másik szilánkra, a Sarkra, és el kell hagynia a családját, Ophélie élete darabokra hullik. A kiszemelt vőlegény, Thorn kemény és szűkszavú ember. De Ophélie kénytelen követni a Sarkra, azon belül is a Légvárba, ahol a tér sajátos szabályoknak engedelmeskedik, és semmi sem az, aminek látszik. Az udvarban a családfa széttartó ágai között nagy a viszálykodás, mindegyik klán a hatalmas és halhatatlan családfő, Faruk kegyeiért verseng, amelyek elnyerése érdekében sokan bármilyen eszközt hajlandóak bevetni. Ráadásul főkincstárnoki beosztásánál fogva Thorn nem tartozik éppenséggel a Sark legnépszerűbb tisztségviselői közé.


    Ophélie ennek az ármánykodással, szemfényvesztéssel és árulással átszőtt világnak a kellős közepébe csöppen, ahol hamar megtanulja, hogy nem bízhat senkiben. Az esküvőig hátralévő időben bujkálni kényszerül, álruhába bújik, és néma inasként alkalma nyílik belesni a tökéletesnek tűnő díszletek mögé. Tudomást szerez arról is, hogy Faruknak, akárcsak Animán Artemisznek, van egy Könyve. Az ősidőkből származó rejtélyes irománynak a helyi családfő már-már a megszállottja. De a lehangoló igazsággal Ophélie csak később szembesül: Thorn egyedül azért akarja feleségül venni, hogy megszerezze a képességét, és annak segítségével elolvashassa Faruk Könyvét.


    Miután Ophélie alig ad hírt magáról, a rokonai odahaza nem bírják tovább a tétlen várakozást, és táviratban bejelentik, hogy utána utaznak a Sarkra – épp a legrosszabb pillanatban. A Sárkányok klánját súlyos csapás éri, és a nemzetség utolsó megmaradt tagjaiként Thorn, valamint nagynénje, Berenilde Faruk pártfogására szorul. Immáron elkerülhetetlen, hogy a menyasszonyt bemutassák az udvarnál. Ophélie pedig készen áll, mert szilárdan eltökélte, hogy igenis megtalálja a maga útját a káprázatok labirintusában.
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    Töredék – Emlékeztető


    Kezdetben egyek voltunk.


    De Isten úgy látta, hogy így együtt nem tudunk neki megfelelni, ezért szétválasztott minket. Isten szívesen játszadozott velünk, de aztán elunta, és lassan megfeledkezett rólunk. Isten közönye a kegyetlenségig fajult, félelmetes volt. De Isten kedves is tudott lenni, és olyankor szerettem, jobban, mint valaha bárkit.


    Azt hiszem, ha nincs az az átkozott könyv, bizonyos értelemben még boldogok is lehettünk volna, Isten, én és mindenki más. Taszított. Tisztában voltam vele, miféle megmásíthatatlan és utálatos kötelék láncol hozzá, az igazi szörnyűség viszont csak később, jóval később következett. Eleinte fel sem fogtam, nem voltam hozzá elég bölcs.


    Istent szerettem, igen, de azt a könyvet, amelyet minden adandó alkalommal felcsapott, szívből gyűlöltem. Csakhogy Isten mindeközben remekül szórakozott. Valahányszor Isten elégedett volt, írt. Valahányszor Isten haragudott, írt. De egy nap Isten nagyon felbosszantotta magát, és hatalmas butaságot csinált.


    Isten darabokra törte a világot.


    *


    Most már emlékszem, Isten megkapta a büntetését. Aznap értettem meg, hogy Isten nem mindenható. Soha többé nem találkoztam vele.

  


  
    A mesélő

  


  
    A játszma


    Ophélie nem látott semmit. Ha csak megpróbált kilesni a napernyője alól, a fény nyomban elvakította: az égbolton hét ágra sütött a nap, a sugarak visszaverődtek a sétány lakkozott faléceiről, csillámló ragyogásba vonták a tengert, szikrát vetettek az udvari népség ékszerein. Azt azért még így is meg tudta állapítani, hogy sem Berenilde, sem Roseline néni nincs ott mellette.


    Kénytelen volt belátni: eltévedt.


    Ahhoz képest, hogy azzal a szilárd elhatározással jött az udvarba, hogy megtalálja a helyét, a dolgok nem álltak valami fényesen. Mindenképp meg kellett jelennie, hogy hivatalosan is bemutassák Faruknak. És ha valakit, hát ezt a családfőt nem volt tanácsos megváratni.


    De vajon merre keresse? Az óriás pálmafák árnyékában? Vagy a tengerparton egymás mellett sorakozó fényűző villák egyikében? Esetleg valamelyik öltözőkabinban?


    Ophélie beverte az orrát – az égboltba. Hogy jobban belássa a környéket, áthajolt a korláton, de egy fal megállította. A tenger csupán egy hatalmas, mozgó faliképen fodrozódott, amelyen a hullámok moraja és a homok illata éppúgy nem volt valóságos, mint a tágas horizont. Ophélie megigazította a szemüvegét, és alaposan szemügyre vette a tájat. Majdnem minden hamis volt benne: a pálmafák, a szökőkutak, a tenger, a napsütés, az ég, még a forróság is. Le merte volna fogadni, hogy a villák lapos homlokzata mögött sincs semmi.


    Káprázat volt az egész.


    De mi másra is számított egy olyan torony ötödik szintjén, amelyik maga is a Sarkra épült, a világnak arra a szilánkjára, ahol odakint mínusz tizenöt fok uralkodott? A helyiek hiába alakítgatták a teret kényük-kedvük szerint, és hiába szórtak tele káprázatokkal minden szegletet, egy bizonyos határon túl ők sem tehettek semmit.


    Ophélie azt már megtanulta, hogy a látszat legtöbbször hamis, azokban pedig végképp nem bízott, akik a talmi külcsínt arra használták, hogy becsapjanak vele másokat. Következésképpen igencsak kényelmetlenül érezte magát a lökdösődő udvaroncok tömegében.


    Csupa Délibábos vette körül, a kápráztatás nagymesterei.


    Termetük, seszínű hajuk, világos szemük és tetoválásaik miatt Ophélie még kisebbnek, még barnábbnak, még rövidlátóbbnak és még idegenebbnek érezte magát köztük, mint valaha. Egyikük-másikuk időnként felülről végigmérte. Nyilván csodálkoztak, ki lehet ez az aprócska hölgyemény, aki az orrát sem méltóztatik kidugni a napernyője alól, de Ophélie-nak eszében sem volt felvilágosítani őket. Egyedül volt, védelem nélkül: ha rájönnek, hogy ő Thorn, az udvar leggyűlöletesebb tisztviselőjének a menyasszonya, nem sokat adott volna a saját testi épségéért. Vagy a szellemi épségéért. Eddigi kalandjainak köszönhetően az egyik bordája már így is megrepedt, a szeme alatt hatalmas monokli, az arcán mély karmolásnyom éktelenkedett. Jobbnak látta, ha nem súlyosbítja tovább a helyzetét.


    A Délibábosok jelenléte egyvalamiben mégis hasznosnak bizonyult. A parton mind ugyanabba az irányba tartottak, egy cölöpökön álló építmény felé, amely egy viszonylag jól sikerült optikai megoldás eredményeként hosszan benyúlt a hamis tengerbe. Ophélie addig-addig hunyorgott, amíg a látvány teljesen ki nem tisztult a szeme előtt, és össze nem rakta, honnan az a nagy ragyogás a mólószerű sétány végén: a napsugarak egy vasvázas üvegcsarnok tetejéről verődtek vissza. Nem, ez végre nem káprázat volt, hanem egy igazi, pompás nyári lak.


    Ha volt arra bármi remény, hogy Ophélie megtalálja Farukot, Berenilde-et és Roseline nénit, valószínűleg ott kellett őket keresnie.


    Ment hát az udvaroncok után. Szeretett volna észrevétlen maradni, de vele volt a sálja, és így nem volt könnyű feladat nem felhívni magára a figyelmet. A sál egyik végével szorosan a bokája köré csavarodott, másikkal az úton csapkodott, mint egy násztáncot lejtő óriáskígyó. Ophélie sehogyan sem tudta lefejteni magáról. Boldog volt, hogy a külön töltött hosszú hetek után épségben visszakapta, de nem szívesen kürtölte volna világgá, hogy Animista. Legalábbis addig nem, amíg nem tudja újra maga mellett Berenilde-et.


    Amikor elhaladt egy újságosbódé előtt, még inkább a napernyője takarásába húzódott. A lapok címoldalán nagy betűkkel ez állt:


    A Sárkányoknak befellegzett:
Ez elment vadászni, ez megölte


    Ophélie egyáltalán nem találta szellemesnek a megfogalmazást. Épp a Sárkányok közé készült beházasodni, akik drámai körülmények között javarészt odavesztek az erdőben. Persze udvari körökben a tragédiából pusztán annyi szűrődött le, hogy legalább még egy rivális klánnal kevesebb.


    Ophélie rákanyarodott a mólóra. És az addig formátlan, nagy ragyogásból hirtelen kirajzolódott előtte egy tobzódó építészeti műremek. Nem egyszerű nyári lak volt az, hanem valóságos palota. Nyílként az égbe fúródó keskeny csúcsban végződő aranykupolája fényesebben csillogott, mint maga a nap; és ez még nem volt minden: a csupa üveg épületet minden oldalon egzotikus hangulatú tornyocskák díszítették.


    „És mindez – mélázott el Ophélie, miközben szemével a palotát, a tengert és az udvaroncok tömegét pásztázta –, ez az egész még csak Faruk tornyának ötödik szintje…”


    Lámpalázszerű izgalom tört rá.


    De az izgalma menten pánikba váltott, amikor megpillantott két jegesmedvényi, hófehér kutyát, amint szemüket egyenesen rászegezve felé tartottak. De Ophélie nem is igazán tőlük ijedt meg. Hanem a gazdájuktól.


    – Jó napot, kisasszony! Csak nem magányosan sétálgat?


    Ophélie nem akart hinni a szemének a szőke fürtök, a szódásüveg vastagságú szemüveg és a pufók angyalarcocska láttán.


    A lovag volt az. Az a Délibábos, aki nélkül a Sárkányok még mindig életben lettek volna.


    Külsőre úgy nézett ki, mint bármelyik másik kölyök – még talán egy kicsivel ártalmatlanabbnak is tűnt az átlagnál –, de olyan veszélyes erő lakozott benne, amelyet egyetlen felnőtt sem tudott megfékezni; még a saját családja is tartott tőle. A Délibábosok általában beérték annyival, hogy a környezetüket szórták tele hamis káprázatokkal, a lovag viszont az igézés tudományát mások fejében gyakorolta. És szinte rögeszmésen vissza is élt a hatalmával. Hisztériába kergetett vele egy szobalányt, az emlékei rabságába zárta Roseline nénit, a vadászaton a Sárkányok ellen fordította a vadakat, és mindezt úgy, hogy mesterkedései közben egyszer sem kapták rajta.


    Ophélie képtelen volt felfogni, hogy nincs az udvarnál senki, aki kijárná, hogy ez a kártékony fiúcska ne mehessen emberek közé.


    – Úgy látom, eltévedt – jegyezte meg a lovag körültekintő udvariassággal. – Felajánlhatom a szolgálataimat?


    Ophélie nem felelt. Hirtelen nem tudta eldönteni, melyik válasszal van inkább esélye élve megúszni: ha azt mondja, igen, vagy ha azt, hogy nem.


    – Á, hát itt van! Merre kóborolt?


    Ophélie legnagyobb megkönnyebbülésére Berenilde közeledett feléjük a tömegben. Ruháját suhogtatva vágott magának utat, kecsesen siklott előre, mint egy hattyú a vízen. De amikor belékarolt, Ophélie érezte, hogy erősen megszorítja.


    – Üdvözlöm, Berenilde asszony! – habogta a lovag, és menten elpirult.


    Tenyerét álcázott félénkséggel, sután megtörölte matrózingében.


    – Igyekezzen, kedvesem! – mondta Berenilde, miközben a lovagot nemhogy egy szóra, még csak egyetlen pillantásra sem méltatta. – A játszma mindjárt véget ér. A nagynénje foglalt nekünk helyet.


    Nehéz lett volna megfejteni, pontosan milyen kifejezés ült ki a lovag arcára, a vastag szemüveglencse olyan valószerűtlenül felnagyította a szemét, de Ophélie majdnem biztosra vette, hogy a fiú úgy érzi magát, mint akit leforráztak. Nem értette ezt a gyereket. Köszönetre csak nem számíthatott, amiért egy klánt a teljes kihalás szélére sodort?!


    – Velem már nem is beszél, asszonyom? – kérdezte nyugtalanul, miután némileg erőt vett magán. – Egyetlen szava sincs hozzám?


    Berenilde rövid hatásszünet után rávillantotta a legszebb mosolyát.


    – Ha annyira ragaszkodik hozzá, lovag, többet is mondok: a kora nem fogja örökké megvédeni.


    Majd miután szinte közönyösen odavetette ezt a jövendölésnek is felfogható megjegyzést, Berenilde elindult a palota felé. Amikor Ophélie mentében hátrapillantott, végigfutott a hátán a hideg. A lovag majd felfalta a szemével – őt, nem Berenilde-et; az arcát féltékenység torzította el. És mi lesz, ha rájuk ereszti a kutyáit?


    – Azoknak a listáján, akikkel a legkevésbé sem ajánlatos kettesben maradnia, a lovag szerepel a legelső helyen – súgta oda Berenilde, és még erősebben szorította Ophélie karját. – Hát soha nem fogadja meg a tanácsaimat? Siessünk! – tette még hozzá, és felgyorsította a lépteit. – A játszmából már nem sok van hátra, és nem lenne tanácsos megvárakoztatnunk Faruk nagyurat.


    – Milyen játszma? – kérdezte zihálva Ophélie.


    Repedt bordája egyre jobban sajgott.


    – Tegyen rá jó benyomást! – adta ki az utasítást Berenilde, arcán töretlen mosollyal. – A dolgok mai állása szerint jóval több ellenségünk van, mint szövetségesünk, és a nagyúr védelme dönti el, végül merre billen a mérleg. Ha első pillantásra nem nyeri el a tetszését, azzal mindannyiunkat halálra ítél.


    És a kezét a hasára tette, jelezvén, hogy a többes szám első személybe a benne növekvő gyermeket is beleérti.


    Ophélie nehézkesen haladt, sehogyan sem tudott szabadulni a bokája köré tekeredett sáltól. És Berenilde szavai cseppet sem segítettek neki, hogy ne legyen annyira ideges. Szorongását még az is fokozta, hogy a zsebében ott lapult az otthonról kapott távirat. Miután sokáig nem hallottak felőle, a szülei, nagybátyjai, nagynénjei, fivérei, nővérei és unokatestvérei úgy döntöttek, több hónappal előbbre hozzák az utazásukat, hogy meglátogassák a Sarkon. Arról persze mit sem tudtak, hogy az ő biztonságuk is Faruk jóindulatán áll vagy bukik.


    Ophélie Berenilde nyomában belépett a palota központi rotundájába, amely belülről még káprázatosabban festett, mint odakintről. Körben öt folyosó nyílt belőle, amelyek mindegyike méretre önmagában felért egy katedrálissal. Ez alatt az üvegtető alatt semmilyen udvari suskus, a legapróbb ruhafodor sem maradt észrevétlen. Csupa befolyásos ember fordult meg itt: miniszterek, diplomaták, művészek, ez utóbbiak természetesen oldalukon az aktuális múzsájukkal.


    Libériás komornyik lépett oda Berenilde-hez.


    – Hölgyeim, kérem, kövessenek a Libaligetbe. Faruk nagyúr a játszma végén fogadja önöket.


    De mielőtt elindult volna az öt széles folyosó egyikén, a kezét nyújtotta, hogy elvegye Ophélie napernyőjét.


    – Ezt inkább magamnál tartom – tiltakozott illedelmesen Ophélie, amikor az inas a sálját is be akarta gyűjteni, szemmel láthatóan furcsállva, hogy egy nyakba való ruhadarab mit keres egy hölgy bokája körül. – Nem mintha rajtam múlna, higgye el.


    Berenilde sóhajtott egyet, és ellenőrizte, hogy a csipkefátyol kellőképpen takarja-e Ophélie arcát.


    – A sérüléseit lehetőleg ne mutogassa, az otrombaság. Ha ügyesen taktikázik, a Parti sétányt a jövőben bátran tekintheti a második otthonának.


    Ophélie elgondolkozott: szép, szép, hogy a második – de mi az első? Az elmúlt hónapokban, amelyeket a Sarkon töltött, lakott Berenilde uradalmán, a Holdvilágban, járt a vőlegénye hivatali szobájában, de egyik helyen sem érezte otthonosan magát.


    A komornyik vezetésével pont abban a pillanatban értek a következő üvegházszerű csarnokba, amikor odabent mindenki hangos bravózás és „Gyönyörű dobás, nagyuram!” felkiáltások kíséretében tapsolni kezdett. Bár a sűrű csipkefátyol mögül nem sok mindent látott, Ophélie próbálta felmérni, mi zajlik a belső kert pálmafáinak tövében. A gyepen parókás előkelőségek csoportosultak valami körül, ami távolról leginkább labirintusnak tűnt. Ennél többet Ophélie nem tudott kivenni, túl alacsony volt ahhoz, hogy kilásson az előtte tornyosuló vállak mögül, de Berenilde gond nélkül masírozott előre, egészen a legelső sorig: a nemesek, miután felismerték, maguktól utat engedtek neki – nem is annyira udvariasságból, mint inkább óvatosságból. Várták, hogy Faruk nyilatkozzon, hogy tudják, a viselkedésükben mihez igazodjanak.


    Roseline néni alig bírta mogorvasággal leplezni megkönnyebbülését, amint meglátta, hogy Berenilde Ophélie-val érkezik.


    – Egy nap azért megmagyarázhatnád nekem – morogta –, hogy a bánatba vigyázzak egy olyan gyereklányra, aki állandóan kibújik a felügyeletem alól.


    Az első sorból Ophélie-nak tökéletes rálátása nyílt a játékra. A labirintus számozott kockákból állt. Némelyik mellé a földbe karókat szúrtak, amelyekhez egy-egy liba volt kikötve. A spirál formában befelé gyűrűző pálya adott pontjain szolgák ácsorogtak, mint akik parancsra várnak.


    A közönség tagjai épp mind egy irányba néztek, hát Ophélie is arra fordult, hogy lássa, mit bámulnak annyira: a labirintus szélére ácsolt kerek, hófehérre mázolt emelvényt, és rajta egy szintén fehér asztalka mellett az egyik játékost, aki hevesen rázta az öklét, és közben láthatóan élvezte, hogy húzhatja a nézősereget. Tátogó cilinderéről és egész arcát betöltő szemtelen mosolyáról azonnal megismerte: Archibald volt az, Faruk nagykövete.


    Amikor Archibald végre kinyitotta az öklét, az asztalra pottyanó két dobókocka koccanása hangosan visszhangzott a feszült csendben.


    – Hét! – kurjantotta a ceremóniamester.


    Az egyik szolga azonnal megindult, pontosan hét kockát lépett előre, majd Ophélie legnagyobb megrökönyödésére elnyelte őt a föld.


    – A nagykövetünknek a játékban igazán nincs szerencséje – jegyezte meg valaki incselkedve Ophélie háta mögött. – Ez ma már a harmadik játszmája, és mindig a veremben végzi.


    Archibald jelenléte voltaképpen megnyugtatta Ophélie-t. Mint ember, Archibald távolról sem volt hibátlan, de talán ő volt az egyetlen, akit jelenlegi környezetében Ophélie leginkább a barátjának nevezhetett, és akinek nem mellesleg még azt is a javára írta, hogy a Hálóhoz tartozik. Ahogy végignézett az udvari népségen, néhány kivételtől eltekintve csupa Délibábost látott maga körül, akikből szinte sütött az ellenségesség, amitől máris fullasztónak érezte a légkört. Ha abból indult ki, hogy mind olyan ármányosak, mint a lovag, fel kellett készülnie rá, hogy kellemes kis időszaknak néz elébe.


    A közönség – és velük együtt Ophélie is – közben az emelvényen álló másik asztalka, a másik játékos felé fordult. Eleinte, részben a fátyolnak köszönhetően, azt hitte, nincs ott más, csak egy nagy halom gyémánt. Egy idő után azonban kitisztult előtte, hogy a drágaköveket udvarhölgyek viselik, akik figyelmességükkel szó szerint szinte gúzsba kötötték Farukot: az egyik hosszú, fehér haját fésülte, a másik a mellkasára simult, a harmadik a lábát ölelte át, és így tovább. Farukot, aki fél könyékkel a termetéhez képest túl alacsony asztalkára támaszkodott, látszólag teljességgel hidegen hagyta a kényeztetés, akárcsak a játszma. Legalábbis abból, hogy dobás közben hatalmasat ásított, Ophélie erre következtetett.


    – Öt! – gurgulázta a ceremóniamester, mire a tömeg ujjongva tapsolt.


    A másik szolga kockáról kockára szökellt előre. Az első sorozat végén pont egy olyan mezőre érkezett, ahol egy liba várta; a madár mérgesen gágogott, és sziszegve kapdosott a lábszára felé, de a szolga nem maradt ott sokáig, ment tovább, ötösével, egészen addig, amíg el nem érte a legeslegutolsó mezőt a spirál közepén. Az előkelőségek pedig hangosan ünnepelni kezdték, mint valami olimpiai bajnokot. Faruk megnyerte a játszmát. Ophélie meg nem hitt a szemének. Egyedül arra tudott gondolni, hogy valakinek csak eszébe jut, hogy azt a szerencsétlenül járt szolgát mihamarabb kimentse a veremből.


    Az emelvényre mindeközben felkapaszkodott egy alacsony, fehér öltönyös férfi, aki a játszma sikeres kimenetelét kihasználva kezében írókészlettel, arcán széles mosollyal odasomfordált Farukhoz, és egy darabig sugdosott valamit a családfő fülébe. A következő percben Ophélie meglepetten látta, hogy Faruk anélkül, hogy akár egy sort is elolvasott volna az eléje tartott irományból, lomhán rányomja a pecsétet a papírra.


    – Vegyen példát Borisz grófról! – súgta oda neki Berenilde. – Kivárta a legmegfelelőbb pillanatot, hogy megkaparintson egy újabb birtokot. Készülődjön, mindjárt mi jövünk!


    Ophélie az egészből egyetlen szót sem hallott. Az emelvényen ugyanis megpillantott egy másik alakot, aki minden figyelmét lekötötte. A férfi meghúzta magát a háttérben, merev, mozdulatlan alakja tulajdonképpen fel sem tűnt volna senkinek, ha nem veszi elő az óráját, és pattintja fel a fedelét. Amikor meglátta, Ophélie-t belülről forróság öntötte el, a füle tövéig elvörösödött.


    Thorn.


    Állig begombolt, súlyos váll-lapokkal díszített fekete egyenruhája nem tűnt éppenséggel a legmegfelelőbb viseletnek az üvegház – bármennyire nem természetes, mégis – izzasztó melegében. Egyenesen állt, mint a pecek, rendíthetetlenül, mint a szikla, némán, mint egy árnyék, lerítt róla, hogy kilóg ebből a felszínes udvari világból.


    Ophélie bármit megadott volna azért, hogy Thornt ne találja itt. A vőlegénye szokásához híven nyilván ebben a helyzetben is megpróbálja majd átvenni az irányítást, és megint megmondja, mit tegyen.


    – Berenilde asszony és a hölgyek Animáról! – jelentette be őket a ceremóniamester.


    A nyomasztó csendben, amelyet egyedül a libák türelmetlen gágogása zavart meg, minden szempár Ophélie-ra szegeződött. Ophélie vett egy nagy levegőt. Elérkezett hát a pillanat, amikor ő is belép a játékba.


    És igenis megtalálja benne a helyét – ha kell, dacolva Thornnal.

  


  
    A kölyök


    Ophélie a tekintetek kereszttüzében lépkedett az emelvény felé, szinte a bőrén érezte, hogy körülötte mindenki ég a kíváncsiságtól; már-már attól félt, nehogy a végén lángra kapjon. Archibald az asztalkája mellől évődve odakacsintott neki. Ophélie, amennyire tőle tellett, igyekezett tudomást sem venni róla, és a lépcsőn felfelé menet minden gondolatát egyetlen dologra összpontosította: „A jövőm attól függ, hogy itt és most mi hogyan alakul.”


    Talán azért, mert Thorn jelenlététől ideges lett, talán mert a csipkefátyol mögül nem látott ki rendesen, talán mert a sálja a bokája köré csavarodott, vagy egyszerűen kóros ügyetlensége miatt, de tény, ami tény, az utolsó lépcsőfokon Ophélie megbotlott. Valószínűleg el is terült volna a földön, ha reptében Thorn el nem kapja, és a karját erősen megragadva nem állítja ismét talpra. Ez a kis botlás ugyanakkor cseppet sem maradt hatástalan: Berenilde arcára ráfagyott a mosoly, Roseline néni a szeme elé kapta mindkét kezét, a repedt borda pedig fájdalmasan lüktetett Ophélie oldalában.


    A Libaligeten kuncogás futott végig, de csakhamar el is halt, amikor a díszes társaságnak feltűnt, hogy Faruk mintha egyáltalán nem találná mulatságosnak a helyzetet. A játszma befejezése óta meg sem rezzent, ugyanazzal az unott arckifejezéssel könyökölt továbbra is az asztalon, talpig gyémánttal borított udvarhölgyei pedig szorosan ráfonódtak.


    Ophélie azon nyomban megfeledkezett Thornról, amint a családfő ráemelte kifejezéstelen, fehérbe hajló halványkék szemét. Farukon tulajdonképpen minden fehér volt: hosszú, selymes haja, ránctalan bőre, díszes öltözéke, de a szeme színe volt a legfeltűnőbb, legalábbis Ophélie csak arra figyelt fel. A családfőkben a lényüknél fogva eleve volt valami tekintélyt parancsoló. A világ összes nagyobb szilánkjának – egy kivételével – megvolt a maga családfője. Ők, a hatalmasok, a halhatatlanok adták a családfa gyökérzetét, tőlük származott az összes jelentős nemzetség. Saját ősanyjával, Artemisszel Ophélie Animán nem sokszor találkozott, de valahányszor erre sor került, egészen kicsinek érezte magát mellette. Az a kisebbségi érzés azonban jelentéktelennek tűnt ahhoz képest, amit ebben a pillanatban Farukkal szemben tapasztalt. Az udvari protokoll szerint nem mehetett közel hozzá, de a szoborszerű, rezzenéstelen, üres szempárból egyenesen felé áradó jeges fölény még ebből a tisztes távolságból is szinte agyonnyomta.


    – Ezek kicsodák? – kérdezte Faruk.


    Ophélie azt igazán nem róhatta fel neki, hogy nem emlékszik rá. Útjaik eddig mindösszesen egyszer keresztezték egymást, akkor is csak messziről látta a családfőt, a színpad mögül, inasnak öltözve, szemtől szembe nem került vele. Csak azon lepődött meg, hogy a kérdés Thornra és Berenilde-re is vonatkozik, akiket Faruk ugyanolyan kifejezéstelen arccal mért végig. Ophélie tisztában volt vele, hogy a családfőknek felettébb rossz a memóriájuk, de ezt ezzel együtt nem tudta hova tenni magában. Elvégre Thorn mégiscsak a Légvár főkincstárnoka volt, ő felelt a Sark összes tartományának pénzügyeiért, és ilyen minőségében a jogi szabályozásba is volt beleszólása. Berenilde pedig éppenséggel Faruktól várt gyermeket, sőt, az előző éjszakát is vele töltötte.


    – Hol az emlékeztetőm? – elégedetlenkedett Faruk.


    – Itt vagyok, nagyuram!


    A széke mögül egy korban nagyjából Ophélie-val egyidős fiatalember perdült Faruk elé: finom vonásai, szőke haja és homlokán a Háló jellegzetes tetoválása alapján minden bizonnyal Archibald valamelyik unokaöccse.


    – A nagykövet úr kért meghallgatást az okból, hogy megvitassa önnel Thorn főkincstárnok úr, nagynénje, Berenilde asszony, valamint menyasszonya, Ophélie kisasszony helyzetét.


    Az emlékeztető lágy, kedves hangon vezette elő a tényállást, és miközben beszélt, sorra rámutatott azokra a személyekre, akikről épp szó esett. Elsőként Archibald lépett elő, kócos fején hanyagul félrebillent cilinderével. Ophélie le merte volna fogadni, hogy előre megfontolt szándékkal nem borotválkozott: minél jelesebb alkalmon kellett részt vennie, a nagykövet annál kevesebbet adott az illő megjelenésre.


    – Milyen ügyben? – kérdezte máris halálosan unottan Faruk.


    – A Sárkányok nemzetségének kipusztulása ügyében, nagyuram – foglalta össze angyali türelemmel az emlékeztető. – Annak a szomorú balesetnek a következtében, amely sajnálatos módon a vadászai életébe került. Ahogyan azt ma reggel Archibald úr részletesen elmagyarázta önnek. Olvassa csak, nagyuram, mindent feljegyzett.


    Azzal a fiatalember átnyújtott neki egy agyonhasznált jegyzetfüzetet. Faruk végtelen lassúsággal felemelte a könyökét az asztalkáról, és belelapozott a noteszbe. Amint megmozdult, az udvarhölgyek is vele mozdultak, de karjukat nem vették le róla, legfeljebb kicsit lejjebb vagy feljebb azonnal köré fonták újra. Ophélie megigézve, ugyanakkor némi ellenérzéssel figyelte őket: a gyémánt hajdíszek, gyémánt nyakékek és gyémántgyűrűk teljességgel elhalványították női bájaikat.


    – A Sárkányok meghaltak? – kérdezte Faruk.


    – Igen, nagyuram – felelte az emlékeztető. – Ez volt az utolsó bejegyzése.


    – „A Sárkányok meghaltak” – olvasta fel Faruk a noteszéből, majd hosszasan elmélázva csak bámult maga elé, mozdulatlanul, mint egy márványtömb, aztán lapozott egyet. – Berenilde a Sárkányok nemzetségéhez tartozik. Ezt is felírtam.


    Faruk a mondat minden szótagját erősen megnyomta. Szájából a kopogós északi kiejtés mennydörgésként hatott. Távoli, alig hallható mennydörgésként, de a vihar fenyegetése ott volt benne. Amikor végre felnézett a jegyzeteiből, a szemében Ophélie valami nyugtalanító fényt vélt felfedezni, amelyet alig pár perccel korábban még nem látott benne.


    – Hol van Berenilde?


    Berenilde némán, minden formaság nélkül odalépett hozzá, és gyengéden, mint egy igazi feleség, megsimogatta az arcát. Ezúttal Faruk mintha rögtön megismerte volna. Szólni ő sem szólt semmit, de Ophélie érezte, hogy kettejük hallgatásában több van, sokkal több, mint bármi, amit szavakkal el lehetne mondani.


    A varázst az törte meg, hogy Thorn türelmetlenül felpattintotta az órája fedelét. Faruk egy sodródó jéghegy nehézkességével megmozdult, elvette a tollat, amelyet az emlékeztető odanyújtott, és lejegyzett valamit a noteszébe. Ophélie arra gondolt, hogy talán azt írja bele: „Berenilde életben van”, nehogy elfelejtse.


    – Ezek szerint, asszonyom, ön nemrég az egész családját elveszítette. Fogadja részvétemet.


    A hangja színtelen volt, és távoli, nem hallatszott rajta semmilyen érzelem, mintha fel sem fogta volna, hogy leszármazottainak egy teljes ága odaveszett egy vérfürdőben.


    – Hála az égnek, nem én vagyok az egyetlen túlélő – sietett pontosítani Berenilde. – Anyám vidéken kezelteti magát, és egyelőre az itteni eseményeknek még a híre sem ért el hozzá. Ami pedig a társaságunkban lévő unokaöcsémet illeti, ő hamarosan megnősül. A Sárkányok utódlása tehát biztosított.


    Ophélie egészen megsajnálta Berenilde-et. Mert alig várta a napot, amikor ellentmondást nem tűrően végre közli vele, hogy ez a házasság csak színleg köttetik meg, gyermekáldásra ne is számítson tőle.


    Berenilde bejelentését általános zúgolódás fogadta, de a játékosok emelvénye köré gyűlt előkelőségek morgolódásából leginkább egyetlen szó hallatszott ki: „fattyú”. Thorn meg sem próbálta védeni a becsületét. Szeme a zsebórája számlapjára tapadt, homlokán gyöngyözött a verejték, mintha épp azon aggódna, hogy ha így megy tovább, jóvátehetetlenül felborul a napirendje.


    – Nos, pontosan ezért folyamodtam meghallgatásért – vette magához a szót arcán széles vigyorral Archibald. – Ha tetszik, drága Berenilde, ha nem, az unokaöccsét a Sárkányok soha nem ismerték el, az édesanyja pedig már jócskán benne van a korban. Nemsokára egyedül ön fogja teljes jogon képviselni a klánt, ami alapjaiban megkérdőjelezi a pozícióját az udvarnál. Ezt, gondolom, ön is készséggel elismeri.


    Archibald felszólalását félénk taps követte. A nagykövet, tisztségének megfelelően, a nyilvánosság előtt kimondta, amit magában mindenki gondolt. Ophélie hátrafordult, valami zajt hallott maga mögül: az egyik játékasztalhoz időközben letelepedett egy írnok, és írógépén hangos kopogással rögzítette az elhangzottakat.


    – Mindezeket számításba véve – folytatta harsányan Archibald –, volt szerencsém hivatalos úton felajánlani Berenilde asszonynak és Ophélie kisasszonynak szerény családom barátságát.


    A bejelentés nyomban lehűtötte a kedélyeket a Libaligetben, a taps abbamaradt. A Délibábosoknak mindezidáig sejtelmük sem volt arról, hogy Berenilde és a Háló szövetségre lépett.


    – Diplomáciai megegyezésről van szó, nem katonai szövetségről – szögezte le Archibald olyan képpel, mintha csak viccet mesélne. – A Háló örömmel gondoskodik arról, hogy a hölgyeket ne érje semmilyen bántalom, ugyanakkor megőrzi politikai semlegességét, és a továbbiakban sem kíván részt venni a folyosói intrikákban és merényletekben. Vagyis határozottan kijelentjük, hogy nem törünk senki életére, valamint másokat sem biztatunk arra, hogy a nevünkben ilyesmit cselekedjen.


    Ophélie teljesen elhűlt, hogy Archibald még egy ilyen fajsúlyos ügyet is milyen könnyed keresetlenséggel képes elővezetni. És persze magában azt is megjegyezte, hogy a nagykövet a fene nagy barátság legfőbb okát gondosan elhallgatta: nevezetesen azt, hogy Berenilde megígérte neki, hogy ő lesz születendő gyermeke keresztapja. Márpedig az, ha valaki egy családfő közvetlen leszármazottjával ilyesfajta rokonságba keveredik, nem egészen részletkérdés.


    – A családom baráti támogatásának azonban megvannak a korlátai, nagyuram – intézte szavait Archibald Farukhoz. – Kérhetem, hogy itt, az udvarnál személyesen ön vegye védelmébe a hölgyeket?


    Úgy tűnt, Farukot nem különösebben érdekli Archibald mondandója. Unottan előregörnyedt, a térdére könyökölt, és kókatagon lapozgatta a jegyzeteit, ami szemmel láthatóan minden figyelmét lekötötte.


    Ophélie közben azon gondolkozott, miért érzi úgy, mintha satuban lenne a karja, aztán rájött, hogy Thorn még mindig szorongatja. Azóta, hogy megbotlott a lépcsőn, egy percre sem engedte el, hosszú, csontos ujjai egészen belemélyedtek a húsába. És amikor Faruk hirtelen megállt a lapozgatásban, és magasan felhúzta hófehér szemöldökét, Thorn csak még erősebben szorította.


    – Az olvasó. Ide azt írtam, hogy Berenilde hoz nekem egy olvasót. Hol van?


    – Itt áll ön előtt, nagyuram – mutatott az emlékeztető Ophélie-ra. – A vőlegénye oldalán.


    „Na, helyben vagyunk!” – gondolta Ophélie, és összekulcsolta a kezét, hogy ne remegjen annyira.


    – Ó – felelte Faruk, és becsukta a noteszét. – Szóval ő az.


    A gyülekezet síri csendben nézte, ahogy a családfő felkel, odasétál Ophélie-hoz, és leguggol elé, pont úgy, ahogyan a felnőttek szoktak leereszkedni a gyerekekhez. Arra, hogy ilyen közelségből farkasszemet kell néznie a családfővel, még Ophélie sem volt felkészülve.


    Faruk cseppet sem zavartatta magát, felemelte a csipkefátylat, látni akarta a szerzeménye arcát. És miközben hosszan, figyelmesen vizsgálgatta, Ophélie-nak minden erejére szüksége volt, hogy ne meneküljön hanyatt-homlok minél messzebbre onnan. Faruk kisugárzása olyan erősen hatott rá, hogy a szeme könnybe lábadt, a feje hasogatott, az agya és minden porcikája elzsibbadt.


    – Sérült – mondta a családfő csalódottan, mint aki nem olyan árut kapott, amilyet megrendelt. Az írnok, mint mindent, ezt is bekopogta az írógépbe. – És különben sem szeretem a kölyköket – tette még hozzá Faruk.


    Azt mindenesetre Ophélie máris jobban értette, miért nem mer előtte senki még utalni sem Berenilde terhességére. Nagy levegőt vett. Ha itt és most nem szólal meg, arra az egész jövője rámehet. Lopva Roseline nénire pillantott, aki szemével biztatta, hogy gyerünk, csak beszéljen nyíltan, majd szemtől szembe fordult Farukkal, nézte emberfeletti szépségű arcát, és azt mondogatta magában, hogy ezt most ki kell bírnia.


    – Talán a szigorúan vett felnőttkort még nem értem el, de kölyök már semmiképpen sem vagyok.


    Ophélie vékonyka hangja nem ért el messzire, gyakran előfordult, hogy meg kellett ismételnie, amit mondott, éppen ezért ebben a jelentős pillanatban ügyelt arra, hogy legyen elég levegője, hogy a színpad körül állók jól kivehetően hallják. Mert a szavait nemcsak Farukhoz intézte, hanem egyúttal Thornhoz, Berenilde-hez és Archibaldhoz is, mindazokhoz, akik az elejétől fogva úgy bántak vele, mint egy éretlen kislánnyal, ami Ophélie-t felettébb bosszantotta.


    Faruk az alsó ajkát piszkálta, mint aki töpreng valamin, majd felcsapta a noteszét az első oldalaknál. Ophélie elég közel állt hozzá, hogy lássa a papíron átütő krikszkrakszos írást és a rengeteg ábrát. Faruk egy kezdetleges, barnás-narancssárgás göndör fürtökkel és hatalmas pápaszemmel ábrázolt pálcikaember rajzánál időzött hosszabban.


    – Ez itt Artemisz – magyarázta színtelen hangján. – Mivel ő a testvérem, és mivel Anima családfője, feltételezem, hogy ön az ő távoli ük-ük-ükunokája. Igen – állapította meg, miközben hunyorogva bámulta tovább a rajzot –, azt hiszem, halványan rá emlékeztet. Főleg a szemüvege.


    Ophélie elgondolkozott, vajon Faruk mikor láthatta utoljára a nővérét, ugyanis Artemisz egyáltalán nem hasonlított arra a firkálmányra, és szemüveget sem viselt. A családfők soha nem hagyták el az otthonukat. Lehetséges, hogy annak idején együtt gyerekeskedtek, még a Nagy Szakadás előtt, de annyi bizonyos, hogy eleven emlékeik nem voltak arról az időszakról. Nem sok minden maradt meg a fejükben – ki tudja, talán ez volt a hosszú élet ára –, ami titokkal övezte a múltjukat, és tulajdonképpen vele együtt az egész emberiség múltját. Olvasó létére még Ophélie sem tudott semmi személyeset róluk. Néha el is gondolkozott azon, hogy valamikor réges-régen vajon voltak-e egyáltalán szüleik.


    – Vagyis, Artemisz leánya – folytatta Faruk –, ön tud olvasni a tárgyak múltjában.


    – Legnagyobb sajnálatomra – sóhajtott Ophélie – ez az egyetlen dolog, amire a tíz ujjammal képes vagyok anélkül, hogy kárt tennék bármiben.


    Azt, hogy tükrökön át is tud közlekedni, a beszélgetés irányát tekintve nem tartotta lényegesnek megemlíteni.


    – Ne sajnálja!


    Faruk résnyire nyílt szemében különös fény csillant. A családfő egyik kezével, olyan lassan, hogy azt szinte lehetetlenség volt kivárni, benyúlt a palástja alá, és a béléséből előhúzott egy könyvet, amelynek borítóját drágakövek díszítették. A kötet Faruk tenyerében nem tűnt nagyobbnak egy zsebkönyvnél, de Ophélie-hoz mérten arányaiban felért egy lexikonnal.


    – Ebbe például, az én Könyvembe beleolvashatna.


    Amikor Ophélie meglátta a feléje nyújtott tárgyat, a lelkében vegyes érzések kavarogtak: tartott tőle, de a kíváncsiság is legalább annyira ott munkált benne, ha nem erősebben. Egy ilyen Könyv bizony méltó arra, hogy még a nevét is nagybetűvel írják. Ophélie sokáig azt hitte, csak egyetlen példány létezik belőle, Animán, Artemisz magángyűjteményében: az az egyedi és ősrégi dokumentum, amelyet még a legjobb olvasók, akik közé maga is tartozott, sem tudtak soha kibogozni. És amikor megérkezett a Sarkra, nemcsak azt tudta meg, hogy a világ más szilánkjain is vannak hasonló kötetek, hanem arra is rá kellett jönnie, hogy közelgő házasságát is egyedül annak köszönheti, hogy Faruk is rendelkezik belőle egy példánnyal.


    Szóval amikor végre a saját szemével is megpillanthatta azt a bizonyos Könyvet, minden bajának okozóját, az ujjai bizseregni kezdtek, és ösztönösen utána nyúlt. Ha sikerül megfejtenie a titkát, akkor talán végre szabad lehet…


    – Nem ő.


    A szigorú hang egy gyászharang kérlelhetetlenségével zengett bele a tömegbe. A meghallgatás kezdete óta Thorn most először vette magához a szót. Úgy tűnt, mintha mindvégig csakis erre a pillanatra várt volna, hogy határozott fellépésével Ophélie-t háttérbe szorítsa.


    – Én.


    Faruk, aki kezében a Könyvvel még mindig ott guggolt Ophélie előtt, bágyadtan, mintha legmélyebb álmából ébredt volna, pislogott egyet, majd tekintetét Thornra emelte.


    – Én fogom elolvasni a Könyvét – ismételte Thorn nyomatékosan. – Amikor pontosan négy hónap és kilenc nap múlva a feleségem képessége átszáll rám, és megtanulok bánni vele. Ez áll a szerződésünkben.


    Thorn eltette az óráját, majd keze az egyenruhája oldalsó zsebéhez siklott, és előhúzott belőle egy hivatalos iratot. A másik kezével közben továbbra is szorosan fogta a menyasszonyát. Ophélie tudta, hogy ez a mozdulat részéről semmilyen érzelmi kötődést nem fejez ki. Nem védelmezni akarja, egyszerűen azt kívánja jelezni vele Faruk és az egész udvar felé, hogy ő, Thorn kizárólagos jogot formál a képességére.


    Ophélie minden izma megfeszült. Számos felismerése közül, amelyekre a Sarkon jutott, messze ez volt számára a leginkább viszolyogtató. Az átadási szertartás ugyanis a házasságkötési ceremónia azon része, amikor is a felek megosztják egymással örökölt képességeiket. Thorn pedig hosszú ideig elhallgatta előle, hogy az egész esküvősdi egyedül arra megy ki, hogy maga is képes legyen mindarra, amire egy Animista, és a Könyvvel olvasóként is bizonyítson. Thorn az anyjától páratlan emlékezőtehetséget örökölt, és nyilvánvalóan azt gondolta, hogy kettejük képességeinek egyesítése révén olyan mélyen vissza tudja majd fejteni a múltat, hogy feltárhatja Faruk Könyvének tartalmát.


    De Thornt egyáltalán nem a történeti kutatás hozta ennyire lázba. Kizárólag a saját személyes érdekei vezérelték.


    – Az esküvőm napjáig hajlandó a védelme alá venni a menyasszonyomat és a nagynénémet? – erősködött Thorn. – Valamint, az Animával való jó diplomáciai kapcsolat fenntartása érdekében, azokat az Animistákat, akik a közeljövőben látogatást tesznek a Sarkon?


    Thorn eleve nem volt bőbeszédű, ráadásul a jellegzetes északi kiejtés miatt a szájából minden szó úgy hangzott, mintha szótagonként kellene kipréselnie magából, de ennek a kérésnek a kimondása érezhetően még a szokásosnál is nagyobb erőfeszítésébe került. Berenilde a maga részéről kimért hallgatásba burkolózott; csak aki jól ismerte, az tudta, hogy nyájas mosolya mögött mennyire szorong.


    Ophélie tudta, hogy ezt a színjátékot együtt kell végigcsinálniuk, miközben a nézők árgus szemmel lesik, mikor hibázik valamelyikük, hogy végre kifütyülhessék őket. Minden szó, minden hanglejtés, minden gesztus hatalmas jelentőséget kapott. De ezeken a világot jelentő deszkákon változatlanul Thorn volt Ophélie legfőbb ellenlábasa. Aki miatt másokban csak egy olyan nő képe marad meg belőle, aki gyáván megbújik a jövendőbeli ura árnyékában.


    Faruk mogorva képpel átolvasta a szerződést, amelyet Thorn eléje tartott, majd visszadugta a Könyvet a palástja belső zsebébe, aztán izmait és ízületeit egyenként sorra megmozgatva lassan felegyenesedett. Thorn magas volt, Faruk hatalmas.


    – Ha mást nem tud, csak olvasni, én viszont nem kérhetem, hogy olvasson – mondta vontatottan –, akkor mire használjam? Csak olyan embereket tűrök meg magam körül, akik elszórakoztatnak.


    Most vagy soha. Ophélie kilépett Thorn mögül, karját kiszabadította a szorításból, felszegte a fejét, és egyenesen Faruk szemébe nézett, bármekkora fájdalmat is kellett kiállnia ezzel.


    – A szórakoztatás nem az én asztalom, de valahogyan mégis hasznossá tehetem magamat. Animán múzeumot vezettem, berendezhetnék itt is egyet. Egy múzeum felér az emlékezettel – mondta, és hangsúlyából érezhető volt, hogy alaposan átgondolta a szavait. – Olyan, mint az a notesz.


    Ophélie Thorn arcát nem láthatta, de Berenilde-ét igen: az asszony már egyáltalán nem mosolygott. Minden bizonnyal nem egészen erre gondolt, amikor idefelé jövet megkérte Ophélie-t, hogy tegyen jó benyomást a családfőre. Az emelvény körül többen hangot adtak megbotránkozásuknak, de Ophélie igyekezett tudomást sem venni róluk. A felháborodást nyilván azzal váltotta ki, hogy javaslatával feltehetően jócskán túllépett az udvari etikett megengedte kereteken.


    – És miféle múzeuma volt? – kérdezte Faruk.


    – Őstörténeti – vágta rá rögtön Ophélie, aki megkönnyebbülten nyugtázta, hogy sikerült némi kíváncsiságot ébresztenie Farukban. – Tele minden olyasmivel, ami a régi világra vonatkozik. De természetesen kész vagyok alkalmazkodni a helyi körülményekhez, és az ön történeti forrásaiból dolgozni.


    Úgy tűnt, Farukot valóban érdekli az ajánlat, és Ophélie egy röpke pillanatig hitt is abban, hogy megkapja a múzeumát, és vele a függetlenségét és a szabadságát. Annál inkább hidegzuhanyként érte, amikor meghallotta a családfő válaszát, amelyet az írnok betűről betűre legépelt:


    – Szóval történeti… Nagyszerű, Artemisz leánya, akkor történeteket fog mesélni nekem. Ez lesz az ára, hogy a védelmembe vegyem, önt és a családját. Kinevezem másodmesélőnek.

  


  
    A szerződések


    Ophélie a sáljában meg-megbotolva, a történtektől zúgó fejjel alig ért le az emelvényről, amikor egy villanás erős fénye hirtelen elvakította. Életében először készült róla fénykép, és tessék, pont egy olyan pillanatban, amikor a legelesettebb arcát mutatta. Aztán a sűrű magnéziumfelhőből kivált a fényképész, és hóna alatt nagy fekete dobozával odalépett hozzá. A Délibábos kopasz volt, mint a tök, és szájából úgy sisteregtek a szavak, mint tűzön a forró olaj.


    – Animista kisasszony! A nevem Csehov, és a Légvár legszélesebb körben olvasott hírlapja, a Nibelungok főszerkesztője vagyok. Válaszolna néhány kérdésemre? Faruk nagyúr az imént nevezte ki másodmesélőnek – vágott rögtön bele a faggatózásba anélkül, hogy Ophélie részéről beleegyezésre várt volna. – Mit gondol, képes lesz felvenni a versenyt a nagy tiszteletben álló Erik mesterrel, az udvar jelenleg első számú mesélőjével? Nyilvánvalóan minden tehetségét be kell majd vetnie, ha egy műsorban szeretne szerepelni az ő bámulatos pantomimjátékaival. Az elmúlt negyven évben senkinek sem sikerült lemosni őt a színpadról. Hogy fogja megállni a helyét, mi lesz a stratégiája?


    Ophélie nem tudta, hogy csinálja ezt a főszerkesztő, de már csak attól, hogy hallgatta, átizzadta könnyű nyári ruháját. Színpadon? Mert mindennek tetejébe még színpadra is kell lépnie?


    Helyzetét súlyosbítandó az udvari előkelőségek mind hűvösen méregették, várták, hogy mit fog válaszolni. De Ophélie legnagyobb megkönnyebbülésére az érdeklődés egyszeriben alábbhagyott iránta, amikor az emelvényen Faruk Berenilde fejére helyezett egy tiarát. A Délibábosok pedig kelletlenül megtapsolták a „koronázást”.


    Ahogy így elnézte Berenilde-et, gyémántos fejdíszét, rózsás arcát, csillogó szemét, páratlan szépségét, amelyet az üvegház falairól visszaverődő ragyogás a pálmafák és a fürtösen burjánzó virágok között csak még jobban kiemelt, Ophélie-nak olyan érzése támadt, mintha egy távoli, egzotikus ország királynője állna előtte. De nem, nem volt ő királynő. Csak egy ugyanolyan udvarhölgy, mint az összes többi.


    – Komolyan sajnálom ezt az asszonyt – szólalt meg Roseline néni, akinek némi lökdösődés árán végre sikerült odaküzdenie magát az unokahúga mellé. – Nem lehet könnyű egy olyan férfit szeretni, akinek gyémántsmukkokra van szüksége ahhoz, hogy emlékezzen, kivel került bensőségesebb viszonyba.


    – Miattam ment bele – motyogta Ophélie. – Az udvartól megvéd Faruk, de Berenilde, ő Faruktól véd meg.


    – Ha jól meggondolom, téged még nála is jobban sajnállak. Arra már egy ideje rájöttem, hogy Thorn nem az az érzelgős fajta, na de az, hogy ne lásson benned többet a két kezednél! Ennek nincs is szíve, csak fogaskerekek vannak a helyén! Sápadt vagy, mint egy kiégett villanykörte – váltott aggódóra Roseline néni. – Fáj a bordád?


    Ophélie leszedte a fátylat a kalapjáról, elege volt már abból, hogy a csipkén keresztül csak homályos töredékeket lát a világból.


    – A saját ostobaságom, az fáj. Már csak napok kérdése, és megérkeznek a rokonaink. És mindannyiunk biztonsága attól függ, mit alakítok a színpadon. Hát úgy nézek én ki, mint egy mesélő?


    Roseline néni kényelmetlenül érezte magát a kérdéstől, láthatóan mondani akart valamit, de inkább becsukta a száját, majd átkarolta Ophélie vállát.


    – Hagyjuk itt ezeket az úri maskarákat, amíg máshová figyelnek! Majd odakint megvárjuk Berenilde-et. És figyelj, hová teszed a lábad, a sálad egyáltalán nem bír magával!


    Ophélie még egyszer felpillantott az emelvényre, ahol az előkelőségek épp Berenilde-et rajongták körül. Thorn is ott volt még, de ő volt az egyetlen, aki ügyet sem vetett a nagynénjére, ehelyett elmélyülten tanulmányozta a jegyzőkönyvet, amelyet az írnok átadott neki. Amikor Thorn felnézett a gépelt papírból, és metsző pillantását egyenesen Ophélie-ra szegezte, a lány sietve elkapta róla a tekintetét.


    – Nem úgy tűnik, mintha nagyban dúlna a szerelem.


    A hölgy, aki szükségét érezte, hogy duruzsoló hangon megossza velük a véleményét, a pálmasoron közeledett feléjük. Gömbölyded idomait aranyfüggőkkel díszített lebernyeg takarta el, amely nem lehetett éppenséggel könnyű viselet. Ophélie-ban nem sok bizalom ébredt iránta, amikor a szemhéján megpillantotta a Délibábosok jellegzetes tetoválását. Sőt, amikor az asszony odalépett hozzá, két keze közé fogta az arcát, és zavarba ejtő közvetlenséggel mustrálni kezdte a sérüléseit, bizalmatlansága csak még tovább fokozódott.


    – Csak nem Thorn úr intézte el ilyen csúnyán, tubicám?


    Ophélie szeretett volna válaszolni, hogy Thorn sok mindenért okolható, de ezért az egyért nem, de még mielőtt megszólalhatott volna, eltüsszentette magát. Az asszonyból áradó erős parfümillat facsarta az orrát.


    – Kihez van szerencsénk? – kérdezte Roseline néni.


    – Szólítsanak csak Kunigundának – felelte a Délibábos, miközben tovább vizsgálta Ophélie arcát. – Imádtam, amit odafönt az emelvényen produkált, tubicám. Tudja, mi ketten, maga meg én sok mindenben hasonlítunk.


    Valahányszor megmozdította a karját, az aranyfüggők megcsörrentek a ruháján. Kunigunda a tömegben egy férfira mutatott, akit méretes pocakja és peckes járása miatt nem lehetett nem észrevenni. Emellett a felöltője sem volt hétköznapi: egy jól sikerült káprázatnak köszönhetően színváltó csíkozásában ott játszott a teljes szivárvány. Ophélie természetesen azonnal felismerte Melchior bárót. Számtalanszor összefutott vele a Holdvilág folyosóin és termeiben, amíg álruhában maga is ott szolgált.


    – A maga mumusa Thorn – súgta egészen közelről Ophélie fülébe Kunigunda –, az enyém a bátyám. Az aranyujjú báró! A nagy káprázatszabász! A divatminiszter! Még becsületrendet is kapott a nemzetségnek tett áldozatos szolgálataiért! Melchior mindig is a reflektorfényben kellette magát, miközben én ugyanolyan művész létemre kénytelen vagyok meghúzni magam az árnyékban. És tudja, miért, tubicám? Mert ezek az urak idefent azt hiszik, egyedül ők képesek előbbre vinni a dolgokat.


    – És mit kellene tennünk, ha ki akarunk lépni az árnyékukból? – kérdezte Ophélie, akinek Kunigunda szavai az elevenébe találtak.


    – Egyesíthetnénk az erőinket, tubicám. Miért kellene hadakoznunk egymással mindenféle nevetséges családi viták miatt? Mindenekelőtt nők vagyunk. Mi több, vállalkozó szellemű nők.


    – Végre egy értelmes szónoklat! – szállt be a társalgásba Roseline néni. – Tökéletesen egyetértek önnel, tiszteletre méltó asszonyom. Lényegesen nyugodtabban térnék vissza Animára, ha tudnám, hogy az unokahúgom a saját erejéből is képes fenntartani magát. Ha megkérdezhetem, milyen művészeti ágban alkot?


    Kunigunda élénkvörös ajka mosolyra húzódott.


    – Képzelgőket működtetek. Afféle huncut káprázatokkal teli létesítményeket, ha úgy jobban tetszik. A saját alapításúakat Gyönyörbarlangnak neveztem el, és megjegyzem, nem csak az uraknak kívánok a kedvében járni velük.


    Abból, ahogy Roseline néni szeme elkerekedett, Ophélie rögtön tudta, hogy a nagynénje már távolról sem gondolja annyira tiszteletre méltó asszonynak Kunigundát.


    – Faruk nagyúr kétféle nőt tűr meg maga mellett. Azokat, akik a bájaikat ajánlják fel neki, és azokat, akik a szolgálataikat. Ha nem leli önben kedvét, nem lesz hosszú élete minálunk. Láthatnám a kezét, tubicám?


    Ophélie némi húzódozás után levette az olvasókesztyűjét. Kunigunda átszellemült arccal megfogta a kezét, és hosszú, hegyesre csiszolt körmeit végighúzta a tenyere barázdáin.


    – Milyen kicsi és milyen semmilyen… Mégis, nincs egy ember az egész Légvárban, aki ne tartana ettől a kezecskétől.


    – Faruk Könyve miatt? – csodálkozott el Ophélie.


    Kunigunda rákacsintott, amitől a tetoválás a szemhéján egy pillanatra teljes egészében kirajzolódott.


    – Maga előtt a tárgyaknak nincsenek titkaik. Vagy mondom másként: ha akarja, maga bármikor kiteregetheti az udvar szennyesét, márpedig errefelé mindenkinek akad bőven rejtegetnivalója.


    Ophélie ezúttal más szemmel, figyelmesebben nézett végig a Libaliget labirintusának bokrai körül tébláboló előkelőségeken, és azt vette észre, hogy némelyikük kifejezetten ellenséges pillantásokat lövell felé. Különösen a hölgyek tűntek idegesnek, a ruhájukat, a frizurájukat igazgatták, ellenőrizték, hogy megvan-e mindenük, mintha egy elvesztett hajtű is bajba sodorhatná őket.


    – Üzletet ajánlok, tubicám – tért rá a tárgyra Kunigunda, miközben egyre Ophélie két kezét szorongatta. – Rendelkezésére bocsátom a legnagyszerűbb káprázataimat, és garantálom, hogy olyan színielőadást rittyenthet belőlük, aminek a mi udvari mesélőnk a nyomába sem érhet. Cserébe – folytatta halkabbra véve a hangját – maga itt-ott tapogatózik nekem egy kicsit.


    Mire a mondanivalója végére ért, már olyan közel hajolt a lányhoz, hogy a körülötte terjengő illatfelhőtől Ophélie szinte fulladozott.


    – Az ajánlata lekötelez – felelte Ophélie, és visszatartotta a lélegzetét, nehogy kitörjön belőle a köhögés –, de sajnálatos módon vissza kell utasítanom. Soha semmilyen tárgyat nem olvasok a tulajdonosa beleegyezése nélkül.


    Kunigunda még az eddiginél is nyájasabban mosolygott. A körmei pedig mélyen belefúródtak Ophélie tenyerébe.


    – Visszautasít?


    – Visszautasítom, asszonyom.


    – Ezek szerint tévedtem magával kapcsolatban. Azt hittem, egy határozott, céltudatos kis hölgyet látok odafönt az emelvényen. Megengedi, hogy adjak még egy aprócska jó tanácsot, tubicám? – azzal tíz körmét még jobban belemélyesztette Ophélie kezébe; Roseline néni pedig aggódva, ugrásra készen várta a fejleményeket. – Soha ne mondjon nemet egy Délibábosnak.


    – Ezt vegyük fenyegetésnek?


    A kérdést Archibald tette fel, aki kabátja lyukas zsebébe dugott kézzel, fején hetykén félrecsapott kopott cilinderével lépett oda hármójukhoz. Két idősebb hölgy volt vele; mindkettő csípőtájékon szélesen kitömött, harangforma, gyászosan fekete szoknyát viselt.


    Kunigunda azonmód elengedte Ophélie kezét.


    – Ugyan, nem több ez egyszerű javallatnál, nagykövet úr – felelte a Délibábos nem is annyira Archibaldnak, mint inkább a két idős hölgynek. – Csak alázatos javallat.


    Azzal Kunigunda nagy csilingeléssel faképnél hagyta az így összeverődött kis társaságot, miután egy sokatmondó pillantással még egyszer végigmérte Ophélie-t.


    – Látom, nem vesztegeti a drága időt, Thorn menyasszonya – nevetett fel Archibald. – Alig tette be a lábát az udvarba, máris szerzett magának egy újabb ellenséget. És nem is akármilyet! Nincs veszélyesebb, mint egy mellőzött művész.


    Ophélie nem kis fájdalmak árán visszabújt a kesztyűjébe. Kunigunda nem kímélte sem őt, sem a saját körmeit.


    – Mellőzött? – kérdezett vissza.


    Archibald egy csinos kis kék homokórát húzott elő a kabátja egyik zsebéből. Ophélie tudta, hogy mire valók ezek a tárgyak, de használni soha még egyet sem volt alkalma. Ha az ember kihúzta belőle a biztosítószeget, a szerkezet egyszeriben valami általa vágyott paradicsomi környezetbe repítette, ahol éppen annyi időt tölthetett, amíg leperegtek a homokszemek. „Képzeld magad elé a lehető legélénkebb színeket, a lehető legbódítóbb illatokat, a lehető legmámorítóbb cirógatásokat! – avatta be annak idején Róka. – Még ha nagyon elengeded a fantáziádat, ésszel akkor sem fogod tudni felérni mindazt, amit abban a pár órányi káprázatban megélhetsz.”


    – Kunigunda asszony üzlete per pillanat cseppet sem mondható virágzónak – világosította fel Archibald. – A képzelgői egyre-másra csődbe mennek, amióta a drága Hildegarde piacra dobta a kék homokórákat. Mert hát melyik előkelőség tenné ki magát annak, hogy nyilvánosan mutatkozzon valami rossz hírű helyen, ha a lakosztálya csendes magányában megbabrálhat egy ilyet? No de engedje meg, hogy bemutassam a kíséretét – váltott minden átmenet nélkül témát. – A drága Berenilde-nek megígértem, hogy gondoskodom kellő védelemről. Nos, íme.


    Azzal Archibald színpadias mozdulattal a háta mögött némán ácsorgó két idős hölgyre mutatott, akik tekintetüket hűvösen kimért szakmaisággal Ophélie-ra irányították. Tompa fényű szemük között figyelmeztetően ott virított a Háló jellegzetes tetoválása.


    – Ezek a hölgyek fognak minket megvédeni? – adott hangot kételkedésének Roseline néni. – Nem lett volna megfelelőbb, ha csendőröket rendel ki mellénk?


    – A szállásukon Faruk udvarhölgyeivel fognak osztozni – magyarázta Archibald. – Abba a lakrészbe férfiak nem léphetnek be. De aggodalomra semmi ok, a Valkűrök nagyszerű referenciákkal rendelkeznek, biztonság terén nincs náluk nagyobb garancia.


    Ophélie meglepetten felhúzta a szemöldökét. Elegendő időt töltött a Holdvilágban ahhoz, hogy ha csak hallomásból is, de tudja, kik a Valkűrök. Olyan hölgyek, akik diplomáciai kíséretre szakosodtak: a legapróbb gyanús mozgolódást is kiszúrták, és mindig nyitva tartották a fülüket. Telepatikus úton összeköttetésben álltak a Háló tagjaival, akik közül néhányan hivatalból éjjel-nappal figyelték és ellenőrizték, amit a Valkűrök láttak és hallottak. Azok a fontos személyiségek, akiket valaha az ő gondjaikra bíztak, fokozott védelem alatt álltak. És bizony nem akárkinek járt ki ez a minőségi szolgáltatás.


    Ophélie megigazította a szemüvegét, hogy zavaró körülmények nélkül nézhessen egyenesen Archibald szemébe, amelyről változatlanul a nyári égbolt vakító kéksége jutott eszébe.


    – Szörnyű tévedés áldozata vagyok. Nem rendelkezem kellő felkészültséggel ahhoz, hogy történeteket meséljek. Ön felajánlotta a barátságát, nagykövet úr. Segítene eloszlatni ezt a félreértést?


    Archibald félig sajnálkozó, félig cinikus mosollyal rázta a fejét. Kócos haj, borostás áll, szedett-vedett ruházat ide vagy oda, még így is szemtelenül jóképű volt.


    – Nézze el nekem a hasonlatot, Thorn menyasszonya, de ki mint veti ágyát, úgy alussza álmát. Pláne Faruk oldalán.


    – Nem volt időm rendesen érvelni az ügyem mellett. Ha mélyebben belemehettem volna, hogy miért fontos ez a létesítmény…


    – Létesítmény? – kacagott fel Archibald. – Arra a nevetséges tervre gondol, hogy múzeumot alapít? Jobb, ha rögtön el is felejti. Errefelé nem érdekelne az senkit. Merő unalom.


    – Ön… ön… – kapkodta a levegőt Roseline néni. – Faragatlan tuskó!


    Archibald meghajolt Roseline néni felé; láthatóan mulattatta a sértés.


    – Nem, nénikém – nyugtatgatta Ophélie. – Igaza van.


    Az erős fényben Ophélie-nak feltűnt, milyen poros a szemüvege. Levette hát, és mit sem törődve azzal, hogy a fehér ruhát, amelyet Berenilde-től kapott az alkalomra, esetleg bepiszkítja, megtörölte benne a lencsét, és közben lázasan gondolkozott. Hetek álltak a rendelkezésére, hogy felmérje a helyzetét, és kitalálja, hogyan és merre tovább, de ehelyett ő végig csak siratta a régi életét.


    – Szeretnék mutatni valamit – akasztotta meg tűnődésében Archibald. – Fogja, a ceremóniamestertől vettem „kölcsön” őket.


    A zsebéből két míves dobókockát vett elő, azokat, amelyekkel az imént a játékban dobott. Kezét Ophélie felé nyújtotta, de Roseline néni sietve kikapta belőle a kockákat, hogy inkább maga adja át azokat az unokahúgának. Elég időt töltött ahhoz Archibald fedele alatt, hogy tudja, milyen züllött életmódot folytat a nagykövet, így jobbnak látta, ha még a lehetőségét is kizárja, hogy ez az alak akár egy ujjal is hozzáérjen a keresztlányához.


    A kockák minden oldala üres volt.


    – Most már érti, Thorn menyasszonya? Bunda van a dologban. A ceremóniamester Délibábos, és egyedül rajta áll, ki hányast dob.


    – Hát ezért pottyant a szolgája minden dobásnál a verembe?! – motyogta maga elé Ophélie, akit eléggé meglepett a leleplezés.


    – Faruk mindignyer. Ha azt ajánlja neki, hogy tejivót nyit, egy percen belül kitalálta volna, hogy nyisson inkább csokoládéműhelyt.


    Mindeközben a Libaligetet ismét hangos üdvrivalgás töltötte be. Ophélie az emelvényt ugyan nem látta, a pálmafák és a szökőkutak eltakarták előle, de a hangok alapján arra következtetett, hogy újabb játszma vette kezdetét. Természetesen cinkelt kockákkal megint.


    – Hacsak az ember nincs kellőképpen résen – felelte Ophélie, mert eszébe jutott Borisz gróf, aki kivárta Faruk győzelmi pillanatát, hogy megkapja tőle a kiszemelt birtokot. – Nem múzeumot kellett volna ajánlgatnom neki, hanem egyszerűen azt, hogy elolvasom a Könyvét. Ehelyett hagytam, hogy Thorn kiüssön a nyeregből.


    Archibald szeme csillanása és mosolya íve meglepettségről árulkodott.


    – Lássuk csak, lássuk, hát senki sem világosította fel arról, hogy jártak azok az olvasók, akik ön előtt megfordultak már minálunk?


    – Csak annyit tudok, hogy nem sokra jutottak, és Faruk ezt igen rossz néven vette. De én is megpróbálhatnám. Az önbizalom az élet számos területén nem jellemző rám, de az ilyesfajta szakértői munkákban kifejezetten jó vagyok.


    – Ne is gondoljon rá! – vágta rá a lehető leghatározottabban Archibald. – Figyeltem, amikor fent állt az emelvényen: már csak attól, hogy Faruk önre nézett, kis híján elájult. Képzelje csak el, mi lenne, ha a haragjával kellene szembenéznie! A családfőnk nincs tisztában a saját erejével, nem képes kordában tartani az indulatait.


    Ophélie megrázta a lábát, hogy kicsit lazítson a sálja szorításán. Ha Archibald meg akarta ijeszteni, hát sikerült neki.


    – Hagyja azt a Könyvet! – erősködött. – A szűkebb családom jelentős összegeket áldozott a vagyonából, csak hogy megtalálja és idehozza a legnevesebb szakértőket: szövegkurkászokat, olvasókat, mindenkit, akit csak el tud képzelni. És mindebből leginkább egyetlen tanulságot sikerült levonnom: ez az iromány olyan, mint egy megoldhatatlan egyenlet. Nem tudni, mikor keletkezett, mert a kötet lapjain nem fog az idő. És lefordítani sem lehet, mert ami benne áll, olyan nyelven íródott, amelyet senki sem ismer.


    – Artemisznek, Anima családfőjének is van egy hasonló Könyve a magángyűjteményében – jegyezte meg Ophélie. – Vajon minden családfőnek van belőle egy-egy példánya?


    – Ezt a kérdést nem könnyű megválaszolni, ugyanis mindegyik szilánknak megvannak a maga kis titkai – mondta Archibald talányos mosollyal. – Legjobb lesz, ha hagyja, hogy Thorn vigye vásárra a bőrét ön helyett. Imádnivaló fiatal özvegyasszony lesz.


    Bár a csalóka nap melegen sütött, Ophélie-t tetőtől talpig kirázta a hideg. Végignézett a két Valkűrön, akik néma csendben, fegyelmezetten hallgatták a beszélgetésüket, majd halkan azt kérdezte:


    – Miért van Faruk annyira oda azért a Könyvért?


    Archibald olyan harsány kacajra fakadt, hogy a rázkódástól még a cilindere is lerepült a fejéről.


    – Nos, ez a dilemma, Thorn menyasszonya – felelte, amikor a nagy nevetéstől végre újra szóhoz jutott –, valószínűleg az egyetlen közös pont ön és a Sark összes lakója között. A Könyv Faruk egyedüli rögeszméje. A saját érdekében nem győzöm elégszer elmondani: soha, de soha többé ne hozza fel előtte a témát.


    Azzal Archibald lehajolt, felvette a gyepről lyukas cilinderét, feldobta a magasba, és mint valami bohóc, a fejével ügyesen elkapta. De a mutatvány közben Ophélie nagyon is komolyan elgondolkodott azon, milyen ember is Archibald: talán polgárpukkasztó és önző, de olyasvalaki, aki legalább nem alakoskodik.


    – Nem sok mindenkivel találkoztam errefelé, aki szem előtt tartaná az érdekeimet. Köszönöm, nagykövet úr.


    – Ó, ne köszönje! Minél több dologba avatom be, annál nagyobb felém az adóssága. És egy nap benyújtom a számlát.


    – Miféle adósságról, miféle számláról beszél? – kérdezett vissza értetlenül Ophélie. – De hiszen azt mondta, a barátom.


    – Úgy bizony. És a pontos elszámolás a jó barátság alapja. De egy percig se aggódjon, biztosíthatom, nem bánja meg, sőt, még élvezni is fogja, olyannyira, hogy szinte kívánja majd, bárcsak minél jobban eladósodna.


    Ophélie-t meglehetősen lelombozta, hogy ha számíthatott egyáltalán valakire az udvarnál, az éppenséggel egy ilyen kéjsóvár alak, aki legszívesebben azzal töltötte az idejét, hogy férjes asszonyokat csábítgatott. És abban is biztos volt, hogy ha nem lenne Thorn jegyese, Archibald észre sem vette volna.


    – Hányszor intettelek óva, hogy ne keveredj kétes társaságba?! – csattant fel Roseline néni, aki méltatlankodásában még a szokásosnál is jobban elsárgult. – Nagykövet úr, gondom lesz rá, hogy tisztes távolban maradjon az unokahúgomtól!


    Archibald fülig érő szájjal vigyorgott a szigorú gardedámra.


    – Sajnálom, hogy kénytelen vagyok ellentmondani önnek, Roseline asszony, mivel már kezdem igen megkedvelni. De nem tarthatja örökké szemmel a kisasszonyt. Ahogyan ön sem, főkincstárnok úr.


    Ophélie ösztönösen hátrafordult, de olyan hirtelen mozdulattal, hogy az oldalába hasító fájdalomtól a lélegzete is elakadt. Thorn ott volt mögötte, egészen szorosan, két fejjel magasabban, mereven, akár egy kőoszlop, amelyet emlékműként állítottak oda a füves rész közepére. Kezében egy gépelt papírlapot szorongatott. Ophélie akárhol, akármilyen helyzetben látta, valahogy az volt az érzése, a férfi állandóan feszeng: ha leült egy székre, egy asztalhoz, ha csatlakozott egy társasághoz; és ebben az egzotikus ligetben aztán végképp nem volt elemében. A vakító fényben a sebhelyek körvonalai élesen kirajzolódtak az arcán, kese haja csapzott volt a verítéktől. A sötét hivatali egyenruhában biztosan nagyon melege lehetett. De Thorn nem engedte meg magának, hogy tikkadozzon, keményen tartotta magát.


    A főkincstárnok Archibaldra ügyet sem vetett, átnézett rajta, mint az ablaküvegen.


    – Azért jöttem, hogy átadjam a szerződését.


    – A megjegyzéseitől lehetőleg kíméljen is meg – pufogott Ophélie, és kitépte a vőlegénye kezéből a papírlapot.


    Ophélie hasztalan küzdött magában, csúfosan elvesztette a csatát. Odáig jutott, hogy ha Thorn akár egy apró észrevétel erejéig kicsit is kritikus vagy gúnyos hangot üt meg vele szemben, azonnal rázúdította volna minden haragját.


    De Thornt ennyivel nem lehetett kizökkenteni.


    – Továbbá tájékoztatom, hogy sikerült rádiókapcsolatba lépnem a családtagjaival. Megnyugtattam őket a sorsa felől, valamint megegyeztünk, hogy későbbre halasztjuk a látogatásukat.


    Ennél jobb hírre aznap Ophélie valószínűleg nem számíthatott. A bejelentést mégis nyílt támadásnak vette.


    – És az nem fordult meg a fejében, milyen boldoggá tenne, ha én is ott lehetnék, annál a bizonyos rádiókapcsolatnál? Amióta eljöttem otthonról, a szüleim egyetlen levelünket sem kapták meg, és mi sem az övéiket. Van önnek fogalma arról, milyen elszigeteltségben éljük itt a mindennapjainkat a nagynénémmel?


    – Gyorsan kellett cselekednem – felelte Thorn mit sem törődve Archibalddal, aki cseppet sem leplezte, mennyire élvezi a helyzetet. – Amilyen időket élünk, a rokonsága itt tartózkodása nemcsak számukra, hanem számunkra is komoly veszélyekkel járna. Személyesen gondoskodom arról, hogy a jövőben minden levelük eljusson Animára.


    – És mi áll az ön szerződésében? – szegezte neki a kérdést Ophélie. – Szabadna megtudnom, vagy ez sem tartozik rám?


    Thorn folyamatosan ráncolta a szemöldökét, de Ophélie szurkálódásától a ráncok egy árnyalattal jobban elmélyültek a homlokán. Az egyenruhája belső zsebéből előhúzott egy borítékot.


    – Ezt a másolatot önnek készíttettem. Ne váljon meg tőle soha, és valahányszor szükség van rá, ne habozzon Faruk előtt felmutatni.


    Ophélie feltörte a borítékon a pecsétet. A papír persze rögtön kicsúszott belőle, le a fűbe; Ophélie felszedte, és a lehető legfigyelmesebben olvasni kezdte. A szerződésben benne volt minden: az eljegyzés egy olvasóval Animáról (Ophélie konkrét nevesítése nélkül), az esküvő kitűzött dátuma, augusztus 3-a, és még egy dátum, a Könyv olvasásáé, amit novemberre terveztek. A szövegezésből világosan kiderült az is, hogy a választott menyasszonyt a szerződés teljesítésével kapcsolatban semmilyen felelősség nem terheli. Amikor Ophélie a Könyv olvasásának ellentételezéséhez ért, a szemüvege lencséje sötétbarnába váltott:


    A feladat sikeres elvégzése esetén Thorn úr hivatalosan megkapja a nemesi rangot, felerészt alantas származása attól fogva semmisnek tekintendő.


    Ophélie torka összeszorult. Két rövidke sor. Mindössze ennyit akart elérni Thorn. És a saját felemelkedéséért képes volt elszakítani őt a családjától, és ezer veszélynek kitenni. Berenilde neve sehol sem szerepelt a szerződésben; a nagynénjére egy pillanatig sem gondolt, holott az asszony rengeteg személyes kockázatot vállalt, hogy a segítségére legyen ebben a vállalkozásban.


    Thorn magán kívül nem törődött senkivel; így hát Ophélie is elhatározta, hogy a továbbiakban ő sem törődik vele.


    – Egy nap törlesztem az adósságomat – tett ígéretet Archibaldnak. – Csak engedje, hogy magam találjam meg a módját, hogyan. Bízhat bennem, méltányosan fogok eljárni.


    Archibald a mosoly kimeríthetetlen fegyvertárával rendelkezett, de Ophélie ilyen különös vigyort eddig még egyszer sem látott az arcán: mintha zavarba jött volna. Az egész nem tartott tovább egy szempillantásnál, mivel a nagykövet hamar visszanyerte a lélekjelenlétét, és bohókásan megpaskolta a cilindere fedelét.


    – Alig várom az első törlesztőrészletet, Thorn menyasszonya! Addig is, ha megengedik, most búcsút veszek önöktől. Azt hiszem, túlságosan hosszúra nyúlt a távollétem a Holdvilágtól – mondta, és a tetoválására mutatott. – Nincs otthon a macska, cincognak a kisegerek.


    Amikor kisegerekről beszélt, természetesen féltve őrzött húgaira gondolt. De amikor sarkon fordult, hogy elinduljon, szemtől szembe találta magát Roseline nénivel, aki elállta az útját. Harciasan felszegett állával, kérlelhetetlen, a lovakéra emlékeztető hosszúkás arcával, a feje tetején szorosan összefogott apró kontyával és komor ruháján elöl összekulcsolt kezével Roseline néni maga volt a megtestesült női büszkeség.


    – Nagykövet úr, ön olyan könnyedén osztogatja a kegyeit, mint egy sószóró. Hazudnék, ha azt állítanám, mély rokonszenvvel viseltetem Thorn iránt – mondta, és közben lopva az érintett felé pillantott, akinek a zsebórája látszólag lekötötte minden figyelmét –, de vőlegényként őt bizonyos jogok megilletik. Csak egy jó okot mondjon, amiért megengedhetném, hogy a jövőben bármilyen formában érintkezzen az unokahúgommal.


    – Nem kell nekem ahhoz engedély – jelentette ki magabiztosan Archibald –, előbb jön el kegyed hozzám, hogy könyörögjön a társaságomért.


    Azzal, még mielőtt Roseline néni méltatlankodástól remegő ajkán egy hang is kijöhetett volna, az asszony arcára lehelt egy csókot. Ophélie visszatartott lélegzettel figyelte a jelenetet. A nénikéje már a kézcsókot is perverz, alpári szokásnak tekintette, soha nem tűrte volna el, hogy bárki ilyen közelségbe kerüljön vele. Legalábbis anélkül nem, hogy ne kevert volna le az illetőnek egy hatalmas pofont.


    De a pofon nem csattant el. És Ophélie alig akart hinni a szemének, amikor azt látta, hogy Roseline néni sárgás arcbőrén rózsás pír jelenik meg, szikár vonásai pedig a hirtelen támadt erős érzelem hatására ellágyulnak. A nagynénje mindeközben úgy nézett Archibaldra, mint akinek egyetlen pillantásától képes lenne elemelkedni a földtől.


    Archibald még egyszer megemelte a cilinderét Roseline néni, a Valkűrök és Ophélie előtt, majd kék homokóráját egy óraláncon pörgetve eltűnt két pálmafa között.


    – Nénikém? Jól érzi magát? – érdeklődött nyugtalanul Ophélie, bár az igazat megvallva inkább úgy tűnt neki, hogy a keresztanyja az elmúlt percben húsz évet fiatalodott.


    – Tessék? – motyogta Roseline néni. – Persze hogy jól vagyok, micsoda kérdés?! Meg lehet fulladni ebben az üvegházban – tette még hozzá, és hevesen legyezgette magát. – Menjünk innen!


    Ophélie csak állt, és bámult utána, tanácstalanul. Mert egy dolog volt végignézni, ahogy az udvarban minden lány és asszony megadja magát Archibald vonzerejének, azzal szembesülni viszont egy másik, hogy a saját nagynénje sem tud neki ellenállni.


    – Véleményem szerint rossz ötlet volt szövetkeznie Archibalddal – közölte Thorn, és közben felhúzta az óráját.


    Ophélie a maradék önfegyelmét összeszedve a vőlegénye felé fordult.


    – Rendben. Ez minden, amit mondani akart?


    – Nem.


    Most, hogy egyedül maradtak, Thorn tekintete megkeményedett. Ophélie nem csodálkozott. Azok után, hogy nyilvánosan, Faruk színe előtt megpróbált szembemenni vele, nem gondolta, hogy megúszhatja következmények nélkül.


    – Halljam, ne kíméljen! – türelmetlenkedett. – Essünk túl rajta!


    – Az imént odafent az emelvényen – szólalt meg Thorn mély, jelentőségteljes hangon – nagyon bátran viselkedett.


    Azzal az egyenruhája zsebébe süllyesztette az óráját, majd ő is továbbállt, hátra sem nézett.

  


  
    Töredék: első emlék


    Kezdetben egyek voltunk. De Isten úgy látta, hogy így együtt nem tudunk neki megfelelni, ezért szétválasztott minket.


    Egy fal. Egy zseblámpa remegő fénye. A tapéta csíkjain gyerekrajzok, odarajzszögezve.


    Az emlék elég pontos. Nyilván teljes napokat töltött azzal a fallal szemben, és csak bámulta. A helyiség többi részére viszont valahogy egyáltalán nem emlékszik. Egyelőre csak az a fal van, meg a zseblámpa és a gyerekrajzok.


    A fénytörés változik. Valószínűleg letette a zseblámpát egy asztalra, úgy, hogy az a falra világítson. Nem is, a fénykör túl alacsonyan van. Nem egy asztalról, inkább egy székről vagy ágyról jöhet. Egy szobában van. A saját hálószobájában?


    Az árnyéka eleinte óriási, elmosódó, de ahogy egyre közelebb megy a falhoz, a körvonalai kitisztulnak. Mitől olyan érdekesek ezek a gyerekes firkálmányok, hogy órák hosszat csak azokat bámulja? Különösen egy tarkabarka rajz vonja magára a figyelmét: őket ábrázolja, együtt, őt és a többieket. A lap négy sarkánál óvatosan kihúzza a falból a rajzszögeket.


    Lyuk van alatta. A falnak azon a részén nincs sem tapéta, sem vakolat, hiányzik néhány tégla. Talán valami rejtekhely?


    Belenéz a lyukba. Sötétség. Nem látja, mi van a fal túloldalán.


    – Artemisz? – suttogja.


    Nem egykönnyen ismeri fel azt a gyönge, mégis furcsán éles torokhangot. A saját hangját. Szóval így beszélt annak idején?


    – Artemisz! – suttogja megint, és finoman megkocogtatja a falat.


    Lépések tompa zaja, egy tégla halk súrlódással kicsúszik a falból, és a lyuk mélyén felvillan egy szempár. Artemisz szeme?


    – Az ablaknál voltam, a csillagokat néztem. Olyan érdekesek – Artemisz hangja nyugodt, kifejezéstelen, a fal vastag, a távolság lefojtja. – Neked is vissza kellene tenned a téglát a helyére. Nem szabad beszélnünk egymással. Emlékszel?


    Szeretne emlékezni, de nem emlékszik. Artemisz szemére, Artemisz hangjára, Artemisz a falon átszűrődő szavaira tökéletesen emlékszik, de arra nem, miért választották szét őket.


    – A többiek? – suttogja megint. – Tudod, mi van velük?


    – Ők engedelmesebbek, mint te – feleli Artemisz egy pislantással. – Janus falánál napok óta nem jártam, nem beszéltem vele. Legutóbb kicsit unatkozott, de azt mondta, jól van. Perszephonéról tőle hallottam, az ő falánál is minden rendben volt. És nálad? Heléna?


    – Az ő fala néma, soha nem válaszol.


    – Heléna mindent hall – pislogott a lyukban Artemisz. – Azt is meghallja, ha a ház másik végében valakinek megrebben a szempillája. Azért nem felel, mert engedelmes. Nekünk is szót kellene fogadnunk. Menj, ideje lefeküdni!


    Ez alkalommal nem hallja, hogy válaszolna, nem hallja a saját hangját. Talán csak az emlékezete játszik vele… Nem, valami más történt. Azért nem válaszolt Artemisz szemének, mert egy váratlan esemény megakadályozta benne.


    Isten árnyéka.


    Látja, ahogy kirajzolódik a falon, rátelepszik az övére. Isten bejött a szobájába, ott áll a háta mögött. Artemisz sietve visszadugja a téglát a falba, a szeme már nem látszik a lyukon át.


    Most már emlékszik. Isten választotta szét őket, őt, Artemiszt, Helénát, Janust, Perszephonét és a többieket. Újra átéli azt a félelmet és haragot, amit abban a pillanatban érzett, amikor a falon Isten árnyékát megpillantotta. Meg kell fordulnia, el kell szakadnia a faltól, szembe kell néznie Istennel.


    Végül rászánja magát, és megfordul, de az emlékezete cserbenhagyja: Istennek, aki lassú léptekkel közeledik felé, nincs arca, nincs alakja, nincs hangja.


    Itt megszakad az emlék.


    Nota bene: „Kösd fel a szárnyaidat.” Ki mondta ezt? És vajon mit jelent?
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